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Extended Abstract: 

1. Introduction 

Despite the variety of electronic resources, the textbook can be considered as the main 

language teaching tool. The purpose of this research is to investigate and analyze 

semiotic information, elements and components based on the approach of "Cultural 

Semiotics of the Moscow-Tartu School" in the "Learn Persian" book series. The study 

of culture is related to cognitive sciences; culture is the manifestation of human cognitive 

abilities, and today human societies present all aspects of human life and especially 

cognitive activities in the form of culture. Cultural semiotics describes some special sign 

systems as symbolic forms and these symbolic forms of society create the culture of that 

society. Cultural semiotics is a sub-branch of semiotics whose subject is culture. An 

attempt is made to conduct a comprehensive analysis of how cultural semiotics is 

presented in this collection and to express the role of one's own culture and another's 

culture in Persian language education from the concepts of cultural semiotics. Therefore, 

according to what was said, the questions of this research are: 1- From the perspective 

of cultural semiotics of the Tartu-Moscow school, how is the representation of "self" and 

"other" culture in the "Learn Persian" book series? 

2- What are the strengths and weaknesses of the "Learn Farsi" book series from the 

perspective of cultural semiotics of the Tartu-Moscow school? 

 

2. Review of literature 

The Numerous researches are presented in the field of semiotics and especially cultural 

semiotics. In the review of the educational texts based on cultural semiotics, no 
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significant researches have been done, and works have been done mostly based on visual 

signs. Some of the researches done in this field are: Asaberger (2000: 83 and 84), 

Chandler (2008: 20), Posner (2011), Saussure (2011), Senson (2011: 76), Little John 

(2011), Sharifian (2017), and Lionberg (2017, p.126). 

 

3. Theoretical Foundation 

The method of this research is based on the approach of cultural semiotics. In the review 

of texts within the framework of cultural semiotics, which is a branch of semiotic 

science, there is freedom to use other methods of semiotics, which is based on the nature 

of this knowledge. Semiotics interacts with many fields such as sociology, ethnography, 

psychology, anthropology, cognitive linguistics and biology. From the cultural codes in 

two cultures, "self" and "other" culture and the dimensions of culture, we considered the 

basis of classification for the analysis of the texts of the "Learn Persian" collection. After 

collecting cultural codes from this collection, we discussed how to represent each of 

them in relation to "self" and "other". 

 

4.Results of data analysis 

The research showed various cultural signs throughout the history and area of this land, 

and communication and interaction are the result of knowledge. In Iranian culture, 

assimilation and internalization is more than rejection, negation, and escape. Although 

this culture has been exposed to other cultures, it has kept its precious heritage and by 

combining with other cultures, it has introduced positive points into its cultural sphere. 

This power of interaction and attraction states that it has cultural evolution and has 

reached the understanding and reception of another's presence. In the social and cultural 

context, an interesting point that the authors of this series wanted is the attention and 

importance of greeting, which is well drawn in the social relations of the Iranian society 

and the position of the family. 
 

Keywords: Cultural semiotics; Teaching Persian; cultural self and other; Learn 

Persian book; Moscow-Tartu School. 
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 چکیده
ترین ابزار آموزش زبان دانست. هدف از این توان کتاب درسی را از اصلیبا وجود متنوع بودن منابع الکترونیکی، می

شناسی فرهنگی مکتب نشانه»شناختی بر اساس رویکرد های نشانهپژوهش بررسی و تحلیل اطلاعات و مؤلفه

های شناختی انسان است باشد. فرهنگ مظهر تواناییمی« فارسی بیاموزیم»های در مجموعه کتاب« تارتو -مسکو

دهند. شناختی را در قالب فرهنگ ارائه میهای ویژه فعالیتهای زندگی انسان و بهو امروزه جوامع بشری همه جهت

شناسی باشد که موضوع آن فرهنگ است. در این شاخه نشانهشناسی میای از نشانهشناسی فرهنگی زیرشاخهنشانه

کند تا شود. پژوهش حاضر تلاش میهای نمادین توصیف میعنوان صورتای ویژه را بههای نشانهبعضی نظام

انجام شود و از « فارسی بیاموزیم»های شناسی فرهنگی در مجموعه کتابی نشانهارائه تحلیلی جامع از چگونگی

شناسی فرهنگی نقش فرهنگ خود و دیگری در آموزش زبان فارسی بیان شود. یافته های پژوهش مفاهیم نشانه

ها موفق از برخی سوژههای خود و دیگری در ارتباط با هر رمزگان، با استفاده نشان می دهد که کتاب در بازنمایی

گذارد. بنابراین فرهنگ دیگری را به عمل کرده است و در نهایت این مجموعه خودی شکوهمند را به نمایش می

ی این های فرهنگی متنوعی در سراسر تاریخ و پهنهبرد. نشانهای نمیحاشیه برده و از فرهنگ غیرخودی بهره

باشد. بر اساس سازی بیشتر از طرد و نفی و گریز مین جذب و خودیسرزمین وجود دارد و فرهنگ ایرانی که در آ

های فرهنگی در این مجموعه در قالب آداب و رسوم، اماکن، پوشاک، خوراک و ... بخوبی به نتایج پژوهش، نشانه

 زبان آموز غیرایرانی ارائه شده است. 
 

 : هادواژهیکل
 تارتو. -فرهنگی، کتاب فارسی بیاموزیم، مکتب مسکو شناسی فرهنگی، آموزش فارسی، خود و دیگرینشانه
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 . مقدمه1

مورد توجه  های اجتماعیشبکهگوی فرهنگی و وزبان فارسی یکی از ارکان هویت ایرانی است که در عصر گفت

است. با این همه، گرفتهمندان فرهنگ ایرانی در سراسر جهان قرار خاص استادان، پژوهشگران و علاقه

آموزان و مدرسان این زبان روی زبانرویکردهای متفاوت منابع آموزش زبان فارسی یکی از مشکلات پیش

ی تعامل و تقابل است که فرآیند یادگیری زبان، صحنهشدهارتباط نزدیک دو مقوله زبان و فرهنگ موجب .است

آموز در فرآیند یادگیری یک زئی از ذات انسان است و زبانمیان دو فرهنگ باشد. از طرفی مقایسه کردن، ج

بایستی سعی کند  آموززباناست. « 2دیگری فرهنگی»و « 1 خود فرهنگی»زبان همیشه در حال مقایسه میان 

و  3هااست( را با رمزگان آموززبانفضای فرهنگی دیگری )منظور فرهنگهای متفاوت از فرهنگ خودزیسته 

مختلف و متفاوتش و روابطی که میان آنها هست، شناسایی کرده و برای برقراری ارتباط زبانی،  4هایزیررمزگان

های مختلف و رمزگان وجود میزان شناخت فرهنگ مورد نظر و مجموعهآنها را تا حدودی درونی نماید. بااین

زی محسوب کرد و از سوی دیگر آموی میزان توفیق در امر زبانکنندهتوان مشخصارتباط آنها با یکدیگر را می

 دهنده بینش نسبت به فرهنگ خود درنظرگرفت. گاهی از فرهنگ دیگری را ارتقاء

آموزی و به های زبانعنوان یکی از مهارتصورت مواد آموزشی نقش مشخصی در یادگیری فرهنگ بهدراین

آموزانی آموزان، مخصوصاً زبانبرای زبانگیرند. مواد آموزشی پیروی از آن، یادگیری زبان مقصد را برعهده می

شود که در بسیاری از مواقع بخش که در پیرامون زبانی مقصد حاضر نیستند، دارای اهمیتی دوچندان می

از  ییفرهنگ، از سو پذیرد.توجهی از آشنایی با فرهنگ مقصد و یادگیری آن، از طریق این مواد نقش میقابل

دارد  یسع یبا خطوط مشخص و قاطع ش،هایخود براساس رمزگان فیو تعر یگریحدود با د نییتع نیا قیطر

 گرید هایهمان فرهنگ ای یگریاز ارتباط با د یزیگر ،ییکاملاً جدا کند و از سو یفرهنگ یگریخود را از د

 (. 132-130: 1388 ،یسجود)ندارد 

باشند. بنابراین متون آموزش زبان میترین مواد آموزشی، کتابهای آموزشی از پرکاربردترین و احتمالاً مهم

کرد. های مختلف فرهنگی فرضدر جنبه« دیگری فرهنگی»در حضور « خودفرهنگی»ی بازنمایی را باید صحنه

هایی های زبانی و روشتوان مورد بررسی قرار داد، از لحاظ آموزش مهارتهای آموزشی را از دو لحاظ میکتاب

گیرد و از سویی ها این روش بیشتر مورد توجه قرار میبندند، که در بررسیمیکار ها بهکه برای این مهارت

های آموزش دیگر متنی از یک فرهنگ که به نوعی تعامل با فرهنگی دیگر باشد غالباً از این جنبه در پژوهش

                                                 
1. Cultural self 

2. Cultural other 
3. Code 

4. Subcode 
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سازند نمی بشر فقط با استفاده از دانش زبانی معنی»شود. از طرفی ذکر می« 1آموزش فرهنگ»عنوان زبان به

اجتماعی در ساختن معنی میان طرفین سخن  -های زندگی و دانش فرهنگیبلکه دانش پیشین، معنی تجربه

جهت در امر آموزش و تألیف متون آموزشی زبان باید (؛ ازاین19: 1385)ضیاءحسینی، « نقش بسزایی دارد

توجه قرار گیرد در برقراری ارتباط  تنیدگی زبان و فرهنگ را بررسی نمود. مطلبی که باید مورداین درهم

شود. بنابراین آموزان در زبان مقصد ضروری باشد و در بحث آموزش فرهنگ، عموماً به این قضیه توجه میزبان

آموزش زبان بسی فراتر از آموزش واژگان و دستور زبان و حتی »که گیرد اینستای که مورد تأیید قرار مینکته

های تری دانستن معانی فرهنگی و ارزشباشد و به طور شدید 2های واژگانیآییآموزش اصطلاحات و باهم

رود، کار میآموزان در درک و دریافت متون و صورت بافتی که آن معانی در آن بهاجتماعی بر توانایی زبان

موقع ( در نتیجه نیاز است هم در تدوین متون آموزشی و هم در Hinkel, 2001,p.452« )گذاردتأثیر می

 آموزش، این متون و نوع آموزش آنها مورد توجه قرارگیرد.

شان در این ی چگونگی بازنمایی خود، دیگری فرهنگی و تعاملتوان گفت مطالعهدرباره این موضوع می

فرهنگی و مسائل مربوط ی فرهنگ، تعاملات میانفرهنگی، در زمینه -ای اجتماعیکه مطالعهبر آنها علاوهمتن

های آموزشی هایی که پیرامون آموزش و یادگیری زبان و تدوین متنتوان در بررسیاست، میشامل شدهبه آن 

های زبانی و تصویری در این شود نیز مورد ارزیابی قرارگیرد. ارزیابی و تحلیل چگونگی بازنمایی نشانهمیانجام

« شناسی فرهنگینشانه»یگر است، از منظرهای دفرهنگ آموزانی که متعلق بهی تعامل با زبانها، نحوهکتاب

های آموزش زبان فارسی تألیف حسن شود. در این پژوهش، با توجه به مجموعه کتاب مورد تحلیل قرار گرفته

های دیگر، آموزانی که متعلق به فرهنگی ارتباط و تعامل با زبان، نحوه«فارسی بیاموزیم»ذوالفقاری و همکاران 

شود و های تصویری پرداخته مینمایی نشانهز هستند به بررسی و مقایسه چگونگی بازآموبرای آموزش زبان

دهد مسکو که چگونگی فرهنگ ایرانی را نشان می-شناسی فرهنگی مکتب تارتوهمچنین بر این اساس نشانه

 شود.مورد بررسی قرار داده می

 

 مبانی نظری پژوهش .2

 فرهنگ و آموزش فرهنگ. 1. 2
است. فرهنگ در هر ای دارد که تعاریف متعدد و متنوعی از آن ارائه شدهپیچیده و گسترده فرهنگ مفهوم

شود. اهمیت جنبه فرهنگی حیات انسان مثابه روح در پیکر است که موجب حیات و بقای جامعه میجامعه به

ز حقیقتی است کنند و این حاکی اتا جایی است که بعضی از دانشمندان انسان را حیوان فرهنگی فرض می

                                                 
1. Cultural pedagogy 

2. Colloccations 
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که در میان موجودات جهان فقط انسان توانایی دارد از طریق تعقل و انتخاب وجود خود را فراتر از محدوده 

جسمانی و زیستی گسترش دهد و دنیایی از معنی خلق کند، که اعمال و رفتار آدمی را توجیه کند و جهت 

که بعضی ابعاد آن به صورت مادی و ملموس دهد. در واقع، فرهنگ ادامه فکری و معنوی وجود انسان است 

 (.1388باشد )ملکی، کند. بنابراین تولید فرهنگ، نشانه قدرت آفرینندگی بشر میظهور می

نظران چند خطی را اند و حتی بعضی از صاحبدانشمندان معانی متفاوتی برای این کلمه در نظر گرفته

گرفته شده که به معنی کشت، زراعت و ترویج  culturaاژه لاتین ی انگلیسی این مفهوم از واند. واژهارائه داده

است، و به معنای پیروزی، تیزهوشی و مهارت بوده و بعد از کار رفتهبه« ثقافه»است. در عربی این واژه با کلمه 

فت، نامه معین به معنای ادب، تربیت، معرشد. فرهنگ در لغتکار گرفتهآن به معنای استعداد و توانایی به

(. فرهنگ در زبان فارسی به معنای کشیدن، سپس به معانی 1388است )معین، دانش و علم تعریف شده

 (.1390کار گرفته شد )دهخدا به نقل از خسروپناه، دانش، عقل و ادب به

ها،هنجارها، نمادها، آداب و رسوم، دانش و هنر و میراث اجتماعی که ای از ارزشدر کل فرهنگ مجموعه

یابد. فرهنگ، امری ذاتی فراد هر جامعه وجود دارد که از طریق یادگیری از نسلی به نسل دیگر انتقال میبین ا

های وسیله محیط اجتماعی از طریق خانواده، دوستان، نظامو انتسابی نیست؛ بلکه امری اکتسابی است که به

درونی کردن آن راه و روش زندگی اجتماعی یابد تا با فراگیری و های جمعی و ... انتقال میآموزشی، رسانه

دهی به رفتارهای فردی و اجتماعی زمینه رشد و شکوفایی فراهم شود )منافی شود و با جهتمطلوب فراگرفته

(. در واقع فرهنگ کارکرد حافظه ملتی را دارد؛ که تجربیات معاصران و گذشتگان را 1391شرف آباد و زمانی، 

که ها و در صورتیکند و در حالی که آن تجربیات مثبت باشد، موجب تکرار آنم میاش فراهبرای اعضای جامعه

 (.1390شود )پوسنر، ها میمنفی باشد باعث جلوگیری از آن

ی صحبت هم، نحوهبنابراین فرهنگ تمامی ابعاد زندگی انسان، از چگونگی غذا خوردن، رفتار افراد نسبت به

طور مداوم شود. پس فرهنگ بهی معیشت و غیره را شامل میم زندگی، شیوهکردن تا رشد تکنولوژی، راه و رس

که هیچ فرهنگی مستثنی از این قاعده نیست و تغییر و و مستمر در حال تحول و دگرگونی است، در صورتی

 تواند سریه و یا آرام رخ دهد که این امر به عوامل گوناگونی مرتبط است. حالی فرهنگ میتحول در زمینه

 شود.میطبق همین الگو در این تحقیق به متون آموزشی از دیدگاه  فرهنگ ایرانی و فرهنگ غرب پرداخته

 

 1شناسی و نشانهنشانه .2. 2
انسانی، علوم اجتماعی و هنر است، این علم خصوصا در علومهای متفاوتی نفوذ یافتهشناسی در حوزهعلم نشانه

های زیبا، مطالعه مد، تفسیر مجلات، تبلیغات، فیلم، تفسیر معماری، هنرکاربرد فراوان دارد. نقد ادبیات، 

                                                 
1. Semiotics & sign 
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است )آسابرگر، های مختلفی مورد استفاده قرار گرفتههای تجاری رادیو، تلویزیون، پزشکی و در حوزهآگهی

مانند هایی انسانی راه یافت و در حوزهشناسی از نیمه دوم قرن بیستم در علوم(. تحقیقات نشانه85: 1379

انسان در گستره تحقیقات رو تمامی آثار ساختشناسی حقوق گسترش یافت، ازاینشناسی هنر و نشانهنشانه

 شناسی قراردارد.نشانه

ترین پردازد. بنیادیی سازوکارهای تولید، انتقال و دریافت معنا میشناسی دانشی است که به مطالعهنشانه

باشد. واژه سمیوتیک از ها میشناسی در اصل به معنی علم نشانهنشانهاست؛ « نشانه»شناسی مفهوم در نشانه

ها یافته برای فهم این مسئله که نشانهریشه یونانی سمیون یا نشانه است و از آن برای توصیف تلاشی نظام

 شناسی در ارتباط با پیرس فیلسوف امریکاییشود. اصطلاح نشانهکنند؛ بیان میچیستند و چگونه عمل می

کار برده است. هر دو اصطلاح به شناس سوییسی بهها را فردینان دوسوسور، زباناست و اصطلاح علم نشانه

ترین تعریف نشانه عبارتست از: ساده(. »84و 83: 1379چگونگی تولید و انتقال معنی ارتباط دارد )آسابرگر، 

نشانه یک واحد معنادار (. »26: 1380، سن)دینه« ای دوگانه متشکل از یک مفهوم و یک صورت آواییمجموعه

ها، تصاویر، های فیزیکی واژهها در صورتشود. نشانهگر بر چیزی جز خودش تفسیر میعنوان اشارهاست که به

ها معنایی شوند. نشانهمی شود(، ظاهرمیها یا اشیاء )این شکل از نشانه گاهی حامل نشانه نامیدهاصوات، کنش

ها معنا شوند که کاربران نشانه با ارجاع به یک رمز به آنندارند و فقط وقتی تبدیل به نشانه میذاتی و درونی 

 (.1387:342)چندلر، « دهند

دهد. از نگاه سوسور نشانه زبانی نه یک شیء را به یک نام؛ بلکه یک مفهوم را به یک تصور صوتی پیوند می

(. 13: 1390به نقل از سجودی، Saussure ، 1983« )لولنشانه کلیتی است ناشی از پیوند بین دال و مد»

؛ تصور 2؛ تصور صوتی و مدلول1دهد از نگاه او نشانه متشکل از دالسوسور الگویی دو وجهی از نشانه ارائه می

کند. در نتیجه از نظر سوسور نشانه به چیزی دلالت ندارد و می 3دلالت مفهومی، یا مفهومی که دال به آن

-ی طبیعی یا اجتنابهیچ رابطه»ای اختیاری و ایجابی است و مفاهیم دلالت دارد که دلالت رابطه رو بهازاین

(. در نتیجه این رابطه درون یک نظام اجتماعی دارای 19: 1386)کالر« ناپذیری میان دال و مدلول وجود ندارد.

ی تولید اجتماعی معنا برطبق لعهتنهایی معنا ندارد. به اختصار بتوان بیان کرد که مطاشود و بهمعنا می

شناسی نه فقط شامل مطالعه چیزهایی است که ما است. نشانهشناسی نام گرفتههای نمادین، دانش نشانهنظام

: 1387)چندلر، « نامیم؛ بلکه مطالعه هر چیزی است که بر چیزی دیگر اشاره دارددر مکالمات روزمره نشانه می

20.) 

                                                 
1. Signifier  
2. Signified  
3. Signification  
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 فرهنگیشناسی نشانه .3. 2
چون دانشی شناسی پراگ همی زبانشناسی فرهنگی، با علم صورتگرایان روس و حلقهنشانه 1973در سال 

ی ای متفاوت را در دستور کار خود قرارداده پا به عرصههای نشانهکه بررسی همبستگی کارکردی میان نظام

ی کارکردی ی رابطهدانش مطالعه»را تارتو آن -(. لوتمان و مکتب مسکو36-31: 1390وجود نهاد )توروپ، 

ای بر های نشانهفرض توصیف نظامگونه، پیشمعرفی کردند و بدین« ای درگیر در فرهنگهای نشانهبین نظام

ای فقط در ارتباط با یکدیگر های نشانهنظام»شد و این نظر که مبنای یک مفهوم کلی و نظری به بحث گرفته

، به نقل از توروپ، Tisid, 1998,p. 61جایگزین آن شد )« کنندگر است که عمل میو در تأثیر متقابل بر یکدی

شناسی فرهنگی، ماهیت فرهنگ را مورد تفکر قرارداده و به آن الگوهای ذهنی و (. در حقیقت نشانه1390:27

 ,Lionbergدهد )کنیم؛توجه نشان میای که ما برای فهم فرهنگ خود و فرهنگ دیگران درست میمادی

2017,p.126« )شناسی است که موضوع آن فرهنگ است. بنا بر -شناسی فرهنگی آن زیرشاخه نشانهنشانه

ای در یک فرهنگ با توجه های نشانهشناسی فرهنگی دو نقش دارد که یکی مطالعه نظامگفته کاسیرر نشانه

ای با توجه به مزایا و مضراتی نظام نشانه مثابه یکبه مشارکتی که در فرهنگ دارند؛ و دیگری مطالعه فرهنگ به

 (.294: 1390)سجودی، « کندکه فرد در تعلق به فرهنگی خاص تجربه می

 

 الگوی مکتب تارتو. 4. 2
گونه معرفی شده که هدفش تدوین الگویی است از آن الگوی ضمنی شناسی فرهنگی، ایندر مکتب تارتو، نشانه

(. بدیهی است که اعضای هر فرهنگ خودی و اعضای دیگر 1شکلاست )که هر عضو فرهنگ درونه کرده

باشد، بیرون از آن آشوب و رود. در سمت خودی؛ زندگی منظم و معنادار میشمارمیها غیرخودی بهفرهنگ

(. مکتب تارتو از این انگاره برای درک 76: 1390فرماست که درک آن ممکن نیست )سنسون، نظمی حکمبی

است، در چنین مدلی برای پتر قسمت و غرب در دوره پتر کبیر و اسلاو دوستان بهره برده ی بین روسیهرابطه

باشد، بدین معنی فرهنگ به معنای فرهنگ غرب و برای اسلاو دوستان قسمت فرهنگ به معنای روسیه می

)همان: کند میکه هر یک برداشت خود را از فرهنگ دارد و در مقابل برداشت دیگری را نافرهنگ محسوب

باشد بلکه روندی است که با تولید کند؛ فرهنگ یک وجود ایستا نمی(.  سجودی در نقد این مدل بیان می77

ی متون ارتباط دارد و روال کار ترجمه این فرایند را متن؛ انباشت و تبادل اطلاعات و انباشت متن در گنجینه

دارد. سرانجام نقش متن را برای نگهداری خود میهبه جانب دیگر؛ از طریق طرد، مرز بین متن و نامتن را نگ

بردن، در دهد. فرهنگ با وجود خود بودن؛ در مرکز بودن خود و دیگری را به حاشیهدر برابر بیگانه وجودمی

 (.1390باشد. )سجودی، همه قرون و بیشتر در عصر حاضر وابسته به دیگری می
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 (76: 1390. انگاره مکتب تارتو)سنسون، 1شکل

 
 

فرهنگ »و « فرهنگ یا متن خود»(. سجودی حین جایگزینی دو اصطلاح 138-128الف: 1388)سجودی،

است. فرهنگ؛ کنید؛ در این الگو فرهنگ در مقابل نافرهنگ قرار گرفتهمشاهده می 1گونه که در شکل همان یا

در بیرون و سمت  شودهای دیگر را شامل میدرون و در سمت خودی و نافرهنگ؛ که در حقیقت فرهنگ

شود؛ در گیرد. در سمت خود یا درون، متنیت است و در نتیجه زندگی منظم و معنادار میدیگری قرار می

نظمی و بدویت حاکم جا آشوب، بیمقابل در سمت دیگری یا بیرون، طبیعت یا نامتنیت است و در نتیجه آن

شود، درون فرهنگ و قابل فهم است قلمداد میچه که در اولین برخورد، هر آن« متن»است. در این شرایط 

آید و به متن که از بیرون می« نامتن»ی کم امکان بالقوهباشد؛ اما دستتواند بیرون از فرهنگ وجود داشتهنمی

ها با سازوکار خاص طرد که درون هر فرهنگی رود که نامتنشود، لحاظ شده است. بنابراین انتظار میتبدیل می

یافته این امکان را دارد که سازوکار تدریج انباشت فراوان از متون تغییر شکلرو بهشوند، ازاینهست؛ طرد 

گیری که شاهد شکلها را میسر کند و تا اینای شکل بگیرد، که درک آنتفسیری جدید درون هر سپهر نشانه

قبلا تنها در فرهنگ بیرونی روالی بود که به فرهنگ امکان بدهد متون خود را از نوع متونی خلق کند که 

 (.77امکان وجود داشت )همان: 

همان، الگوی « خود و نه دیگری»است؛ رویکرد اول ای به تبیین چهار رویکرد پرداختهسجودی در مقاله

بخش و ایدئولوژیکی فرهنگ در ارتباط است. در این ارائه شده؛ و با عملکرد هویت 1مکتب تارتو که در شکل

دارای متن، فرهنگ، نظم و معناست و سمت دیگر نامتن، طبیعت، آشوب و فاقد معناست.  رویکرد سمت خود

؛ «نه خود بلکه دیگری»شود. رویکرد دوم که میوفور از این یافتهای متفاوت، بهای فرهنگدر آثار اسطوره

فرهنگ غرب را کند برای مثال پتر شود و از منظر دیگری به خود نظر میدیگری آرمانی فرهنگ محسوب می
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دهد، این موردی کند و فرهنگ غرب را در روسیه ترویج میفرهنگ؛ و فرهنگ اسلاوی را نافرهنگ قلمدادمی

؛ رویکردی گفتمانی که در «هم خود و هم دیگری»است. رویکرد سوم است که مکتب تارتو به آن پرداخته

این خود و دیگری از هم متمایز و در عین  است.طول تاریخ ارتباطات بین فرهنگی، باعث پویایی فرهنگی شده

حال پیوسته با یکدیگر هستند؛ در این شیوه همیشه ردّی از خود در دیگری و ردّی از دیگری در خود وجود 

توان به می« هم خود و هم دیگری»ای از رویکرد ؛ که سویه«نه خود و نه دیگری»دارد. رویکرد چهارم 

سطح یک گروه اجتماعی ممکن نیست، زیرا در نفی خود و دیگری، خودی شمارآورد؛ چون چنین کارکردی در 

 (. 157-151ب:  1388ها )خود و دیگری( مجدداً شروع خواهدشد )سجودی، آید و اینوجود میتازه به

ها به متن فرض توان نوعی فرایند تغییر صورت نامتنگویدکل تاریخ مدرنسیم را می( می1978سنسون )

چه کند آنمدرنیسم نهضت دومی هست که گرایش به طرد متون از قلمرو هنر دارد و تلاش میکرد. اگرچه در 

ها از مند نشانهرا در حقیقت هنر است را منزوی کند.  سجودی معتقد است؛ متن به هر نوع همنشینی نظام

ز طریق مجرای فیزیکی ها و ... که در پیامی چندلایه که اها، صداها، تصاویر، قواعددستوری، ژستقبیل واژه

گردد و باشد و دریافت شود؛ اطلاق میشود؛ و با ارجاع به قراردادهای اجتماعی صورت گرفتهمناسب دریافت

گیرد. براین اساس متون میای صورتتواند باشد و در هر رسانهکلامی و غیرکلامی یا ترکیبی از هر دو می

ها در درک بخشی از متون فرهنگی یا کل آننیز درک و عدمشوند و فرهنگی؛ به رفتارهای فرهنگی منجر می

 و« فرهنگ»با « متن دیگری هاسترویارویی فرهنگ خود و دیگری، نتیجه تشابه و تفاوت در رمزگان آن
پردازد شناسی فرهنگی می، به تعدیل الگوی فرهنگی مکتب تارتو و ارائه امکانات جدیدی در نشانه«نافرهنگ»

 (.2)شکل 

 
 (153: 1388ی روابط بین فرهنگی )سجودی، . الگوی تعدیل شده2شکل

 

زمانی و درزمانی خود و دیگری؛ به شدن به دو سطح رابطه همدهد که با قائلسرانجام مدلی را ارائه می

 (.3تبیین روابط میان خود و دیگری سعی در گسترش آن دارد )شکل
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 (150: 1388)سجودی، زمانی . روابط بین فرهنگی درزمانی و هم3شکل

 

توان وجه گیرد؛ میاش در امتداد پیوستار تاریخ خود قرار میزمانیکه هر فرهنگ در وجه هماینبا نگرش به

طور بازنمود که توان رویکرد نخست را اینعنوان مثال میدرزمانی را نیز در این رویکردها ملاحظه کرد به

تواند نسبت به خود یا سان میهمانکند اما بهگ محسوب میزمانی، دیگری را نافرهنفرهنگ در وجه هم

توان با وضعیتی روبرو شد که رو در این حالت میپنداری داشته باشد، ازاینذاتاش حالت همدیگری درزمانی

ها صورت گیرد که هر چند به نام خود ای بسیار آرمانی از طریق فرامتنتاریخی به گونه -یک نظام فرهنگی 

شود، یک دیگری آرمانی تاریخی است و بدین سبب در جوامعی که رویکرد اول غالب است؛ فرهنگ می ارائه

شود و مطالعات فرهنگ بیشتر مطالعات تاریخ فرهنگ است بیشتر امری آرمانی متعلق به گذشته توصیف می

 (.158)همان: 

 

 سازی فرهنگیشناخت مفهوم. 5. 2
ها در این رویکرد بر نگارانه نیاز داریم، که بررسیفرهنگی به رویکردی قومهای سازیبرای شناسایی مفهوم

شوند. در این رویکرد دو دیدگاه ها که مخصوص فرهنگ سخنگو است، متمرکز میسازیشناسایی مفهوم

رود که کار میهایی بهسازینگر برای شناختن مفهومرود. دیدگاه درونکار میباهم به« نگربرون»و « نگردرون»
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دار نشان هایسازیدار باشند، تحلیل گفتمان در چارچوب مفهومبرای افراد بیرون از فرهنگ مورد مطالعه نشان

کاربردی متفاوت، الگوی تداعی معانی متفاوت باشد. در حقیقت  تواند متمایل به یافتن لغتی نامأنوس الگویمی

باشند را مورد نگرانه را که ویژه یک فرهنگ میدرون هایسازی باید توصیفگر برای شناسایی مفهومتحلیل

 (.1391بررسی قرار دهد )اردبیلی، 

باشد. -های بیشتر نیازمند میها در سطح فرهنگی به تحلیل افراد و بررسی گفتمانسازیشناسایی مفهوم

شم زبانی چند  ها بر پایهشود که گفتمانهای خاص یک فرهنگ زمانی پدیدار میسازیماهیت پیچیده مفهوم

-باشد.مفهومکه این دانش در افراد مختلف تا حدی متمایز مینفر از اعضای گروه مورد بررسی قرار گیرد چون

ها سازیکنند. مفهومتر عمل میها منسجمبه سایر گروههای فرهنگی بستههای فرهنگی در بعضی از گروهسازی

تواند، آشکارشوند. انسجام تاحدودی؛ به ک قوم میدر سطوح مختلف گروه فرهنگی مثل خانواده و یا ی

های فرهنگی ارتباط دارد ها در گروههای شناختی و زیرنظامیکپارچگی، وحدت، پیوستگی و یگانگی نظام

 )همان(.

-کند که به مطالعه ارتباط بین زبان و مفهومگونه تعریف میشناسی فرهنگی را این( زبان2017شریفیان )

های بشری در ی پرداخته است و بر این فرض پایدار است که خصوصیات فراوانی از زبانهای فرهنگسازی

های نظری و دهد که در جنبههای فرهنگی گنجانده شده است. این کارکرد چارچوبی را ارائه میسازیمفهوم

های بشری مقدور زبانهای زیرین گرفته در لایههای فرهنگی جایسازیها تحلیل مفهومعملی با استفاده از آن

دهد. حیطه عملی است.در مفهوم شناخت فرهنگی، مفاهیم شناخت و فرهنگ را در پیوستگی با زبان ارائه می

های فرهنگی را سازیهای متفاوت زبان توانایی دارند مفهومدهنده این است که چگونه سطوح و ویژگینشان

 رهنگی صورت بدهند.فهای ها و استعارهها، طرحوارهدر چارچوب مقوله

 

 پیشینه پژوهش . 3
شناسی خصوص مفهوم نشانهشناسان انتخاب عناصر فرهنگی بهنخستین موضوع مورد بررسی از طرف نشانه

کند کند و بیان می( به اهمیت فراگیری فرهنگ دوم، در کتاب خود اشاره می2007فرهنگی منجر شد. براون )

باید بدانیم منظور ما از فرایند یادگیری فرهنگ چیست. به اعتقاد  جا که یادگیری فرهنگ مهم است؛از آن

آموزان پندارند که زبانهای زبان خارجی؛ فرهنگ را لیستی از واقعیاتی میآموزان کلاسبراون بسیاری از زبان

گویند که گیرند، درحقیقت میشکل شناختی یاد میگونه تماس درخور توجه با آن فرهنگ بهبدون هیچ

های فرهنگی. یادگیری فرهنگ فراگیری دگیری فرهنگ فرایندی است برای ایجاد معنای مشترک بین دیدگاهیا

 پذیری است. یک هویت دوم است که خلق این هویت جدید مرهون یادگیری فرهنگ و به عبارتی؛ فرهنگ
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در مجموعه فارسی  ی زبان راگانههای هفت(، با استفاده از نظریه هلیدی نقش1391پور )رضایی و علی

رسانی و دهد که این مجموعه به نقش تعاملی، اطلاعهای پژوهش نشان میاند. یافتهبیاموزیم بررسی نموده

خصوصی داشته و از این نظر مطابق با اصول رویکرد ارتباطی است. صحرایی و شهباز اکتشافی زبان توجه به

نخست مجموعه فارسی بیاموزیم را بر اساس انگاره (، برخی منابع آموزش فارسی از جمله سه کتاب 1391)

سازی دانش پیشین، فعال»اند. از بین شش عنوان مطرح شده در این انگاره شامل اندرسون بررسی نموده

متون « ها، آموزش درک، افزایش سرعت خواندن، تأیید راهبردها و ارزیابی پیشرفتی واژهگسترش گنجینه

ی  های این انگاره توجهی نداشته و فقط به مؤلفهموعه فارسی بیاموزیم به مؤلفهخوانداری این سه کتاب از مج

 است.توجه کرده« های واژهگسترش گنجینه»

( پرداخته، 2011بر اساس الگوی لیتل جان )« فارسی بیاموزیم»(، به توصیف و تحلیل مجموعه 1393یار )اله

شناختی توجه شده و مواد های آموزشی و زبانبه ویژگی است. در این الگو تنهاو در سه مرحله شکل گرفته

اند. در ابتدا کل مجموعه آموزشی به صورت سطحی توصیف و سپس درسی بدون توجه به بافت بررسی شده

تر و متفاوت با اند. مفهوم تکلیف در این الگو گستردههای درسی به شکل عینی بررسی شدهتکالیف کتاب

محور است و به پیشنهاد عملی موجود در کتاب درسی که منجر به یادگیری لیفهای رویکردهای تکتعریف

نقاط »، «نقاط قوت»ی ها و اصول زیربنایی در سه ردهگردد. و در نهایت با توجه به ویژگیزبان شود، اطلاق می

 ارائه شد.« های وابسته به بافتسایر ویژگی»و « ضعف

 

 شناسی پژوهشروش .4
شناسی فرهنگی شناسی فرهنگی و در بررسی متون در چارچوب نشانهمبتنی بر رویکرد نشانهروش این پژوهش 

شناسی در های دیگر نشانهباشد این آزادی عمل وجود دارد تا از روششناسی میای از علم نشانهکه  شاخه

های شناسی با رشتهانهدهد. نششناختی رخ میاین زمینه استفاده شود، که به ماهیت این دانش در تحلیل نشانه

شناسی شناسی شناختی و زیستشناسی، زبانشناسی، انساننگاری، روانشناسی، قومفراوانی از جمله جامعه

پوشانی زیادی ای است که همشناسی دارای رویکردی چندرشتهگوید نشانه( می1389در تعامل است. ساسانی )

و ابعاد « دیگری»و فرهنگ « خود»رمزگان فرهنگی در دو فرهنگ شناسی دارد. از با تحلیل گفتمان در زبان

آوری درنظر گرفتیم. بعد از جمع« فارسی بیاموزیم»ی بندی برای تحلیل متون مجموعهفرهنگ، مبنای طبقه

« دیگری»و « خود»ها در ارتباط با رمزگان فرهنگی از این مجموعه، به چگونگی بازنمایی هر یک از آن

( اشاره 2005طور که ون لیون)شناسی، همانای که اولین فعالیت نشانهر حقیقت دو مرحلهپردازیم، دمی

ها گردآوری دانست. موقعی که نشانه« ایمند منابع نشانهبندی نظامآوری، مستندسازی و طبقهجمع»کند می

زیابی شود. در پایان شناسی فرهنگی درباره یکایک رمزگان ارشود، فرصتی است که مفاهیم مطرح در نشانهمی
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های بازنمایی خود و ی نتایج برگرفته از رمزگان و ابعاد فرهنگ، به بحث در مورد مشخصهبا بررسی و مقایسه

 پردازیم.ها در مجموعه فارسی بیاموزیم میدیگری و تعامل آن
 

 هاارائه و بررسی داده .5

ی بازنمایی خود و دیگری فرهنگی در مجموعههای مختلف به چگونگی ابتدا در چارچوب بررسی رمزگان

 گیرند.های این بازنمایی مورد شناسایی و بررسی قرار میپردازیم و در ادامه شاخصمی« فارسی بیاموزیم»
 

 چگونگی بازنمایی مکان .1. 5
ت اگر فضا را به دو صورت طبیعی و مصنوع بتوانیم، در نظر بگیریم؛ مکان قسمت مصنوع و در نتیجه؛ قسم

رو تواند باشد. به بیانی دیگر هر مکان نتیجه فعالیتی معنادار بر روی فضایی طبیعی است. ازاینفرهنگی فضا می

های همراه دارد. همواره زندگی ما در ارتباط با مکانی وسیعی در زندگی انسان امروزی بهرمزگان مکان؛ پهنه

دهد و در ادامه مکان ن بشر است که به مکان معنا میی اول ایکند. در حقیقت در درجهمتفاوت معنی پیدا می

ای دوسویه بین انسان و مکان رابطه»گوید ( می1390کند. به عبارتی سجودی )به بشر هویت و معنا هدیه می

انگیز برای جمعی از ملت است هر مکان خاص یادآور چیزی است خاطره( گفته1390ساسانی )«. وجود دارد

ای به متون ای و بینامتنی ویژهها مدُام در شبکه و فضای فرهنگی نشانهبارتی این تداعیی ملت. به عیا همه

 کند.دیگری اشاره می

شود، ای احساس میهایی در عرصه زندگی روزانه که پیوسته در برابر دیدِ ساکنان منطقهحضور نشانه

تأثیر وافری دارند. بشر با نماد/تمثیل نوعی یابی شود، در هویتهایی که در کشورها مشاهده میمانند پدیدهبه

های ای مهم، که فرهنگکند، و نکتهقلمرو برای فرهنگ، آداب و سُنن، دین و شیوه زندگی خود عرضه می

طورمعمول با نماد و تصویرسازی و با ساختن الگوهایی بر پررنگ های فرهنگ خود بهی ویژگیمتنوع برای ارائه

ورزند. دیدن نماد/تمثیل یک سرزمین، در سطح ها اصرار میخود از سایر فرهنگهای فرهنگ کردن تفاوت

ی شده باشد؛ در عرصهگذارد. نمادی که در حدومرز سرزمینی شناختهها تأثیر میدنیا بر افکار دیگر فرهنگ

در باشد. درج کردن نمادی از یک سرزمین ها میجهان، قابل شناختن و عامل جداسازی از سایر فرهنگ

روزها از طریق اینترنت بر شناسایی، تأثیرگذاری و پذیرش آن نماد ها، تبلیغات و اینها، فیلم و سریالکتاب

ای از سرزمینی و یا شود؛ بدین سبب نماد تبدیل به نشانهای و ملی میالمللی، منطقهویژه در سطوح بین

چون جنسیت، ثروت، دست عواملی همکند که مکان به( بیان می1390شود. سجودی )فرهنگی ویژه می

کند و این فرایند دار میکه شغل را نشانی اجتماعی، قدرت سیاسی، سطوح آموزش، سن و تاجائیطبقه

 باشد.داری در حقیقت قسم مهمی از فرایند تثبیت یک ما در مقابل یک دیگری مینشان
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 «خود»الف: مکان 

هایی ارتباط با خود در دو سطح قابل بررسی است. سطحی که مکاندر « فارسی بیاموزیم»ی مکان در مجموعه

شود نظیر خیابان، خانه، میدان، پارک، بانک، بیمارستان، فروشگاه، رستوران، دفتر پستی، سینما و... را شامل می

آورد. شماربخشی به هویت خود در مقابل دیگری بهتوان در ارتباط با شخصیتو به طور کلی؛ این اماکن را نمی

های مذهبی، ها و مشاهیر ایرانی و مکانهایی مانند بناهای تاریخی، آرامگاه شخصیتسطح دیگر شامل مکان

ها، به بازنمایی هویت خود در برابر دیگری مرتبط محسوب توان آن را از روی پیوند با بعضی رمزگانکه می

ی که در سطح دوم بر مکان خود مرتبط هایکرد. در این مجموعه در بازنمایی تصویری و نوشتاری موضوع

بینیم، در حقیقت این نوع بازنمایی گاهی از طریق شود. اغلب در تصاویر حضور افراد را نمیهستند، مشاهده می

نبود سوژه و گاهی از طریق تکرار انواع خاصی از تصویر مکان و یا هر دو به نشانگی بعضی اماکن و در حقیقت 

 پردازد. ا در فرهنگ ایران زمین میهبه بازنمایی اهمیت آن

های هخامنشی و صفویه در جهت های متفاوت جامانده از دورهبازنمایی اماکن تاریخی شامل بناها و کتیبه

باشد و این نوع بازنمایی در این مجموعه از ای میبازنمایی یک خود پرقدرت است که دارای قدمت دیرینه

ورزد. به همین منظور، در این مجموعه کتیبه و یا اشیای تاریخی تأکید می روش تکرار عمل کرده و بر خود بنا،

از جلد  108ی است. برای مثال در صفحههای مختلف تاریخی بازنمایی نمودهاُبهت تمدن ایرانی را در دوره

غ دلگشا، های جذاب آن و آثار باستانی باشکوهی که دارد؛ از جمله بادوم این مجموعه در مورد شیراز و مکان

همراه چند تصویر بازنمایی باغ ارم، حمام و بازار وکیل، سعدیه و حافظیّه که از امکان دیدنی این شهر هستند به

 گونه معرفی نموده:جمشید را اینمجموعه تخت 218ی است. در صفحهشده

شود. میبزرگی دیدههای ی کاخماندهکیلومتری شمال شیراز و در نزدیکی مرودشت، باقی 64ی در فاصله»

ها ی آنها از بزرگترین آثار تاریخی ایران و از شاهکارهای معماری ایران باستان هستند. به مجموعهاین کاخ

است. این مجموعه جمشید در خارج از ایران به نام پرسپولیس شناخته شدهشود. تختجمشید گفته میتخت

های این دشاه ایرانی، ساخته شده است. مهمترین کاخسال قبل به دستور داریوش اول، پا2500در حدود 

های مهمی از تاریخ ایران باستان روی مجموعه، کاخ آپادانا، تالار صد ستون و کاخ صد دروازه هستند. بخش

ها، که با خط قدیمی نوشته شده، توسط دانشمندان ایرانی شود. متن آنهای این مجموعه دیده مینوشتهسنگ

 است. شده و خارجی خوانده

ها، ما را تا حد زیادی با آداب، رسوم، پوشش و خوراک مردم آن زمان آشنا های روی سنگها و نوشتهنقش

بازنمایی مکان در فرهنگ خود «. کنندنظیر دیدن میی بیکنند. هر سال، هزاران جهانگرد از این مجموعهمی

سفر »ودوم از جلد دوم این مجموعه با عنوان ستپذیرد، برای مثال در درس بیتنها به این متن پایان نمی

های گردشگری، اماکن تاریخی و ، به معرفی اصفهان، نصف جهان پرداخته و از جاذبه«خوبی داشته باشید
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-ستون، عالیپل، مدرسه چهارباغ چهلوسهاللّه، پل خواجو، سیلطفمذهبی مانند: مسجد جامع، مسجد شیخ

-کاری، خاتمکاری، نقرهجهان پرداخته، از هنر صنایع دستی این شهر مثل قلمشقاپو، منارجنبان و میدان نق

کند. راه متن و تصویر معرفی میرا به دانشجوی غیرایرانی هموخاص است آنی عامکاری و مینیاتور که شهره

متن و گفتند همراه وهفتم همین جلد به معرفی همدان، که در گذشته به آن هگمتانه میدر درس بیست

کند. های زیبایش، که نام همدان را زنده میتصویر پرداخته، به شاعر مشهور ایرانی؛ باباطاهر عریان و ترانه

 سینا که آرامگاهش در این شهر واقع است. حکیم و دانشمند بزرگ ایرانی، ابوعلی

صدر که تنها با شود، غار علیاز مراکز دیدنی و جذاب شهر که از عجایب خلقت این روزگار محسوب می

را های آنشده از سنگ را حرکت کرد و زیباییهای طبیعی ساختههای یخی و شکلتوان از قندیلقایق می

جین، و میدان شیرسنگی که همگی حکایت از قدمت نامه، لالهنظاره کنیم. از اماکن دیدنی دیگر مثل گنج

« دیروز کجا بودی»در ادامه درس ششم باعنوان  است. وساله این شهر دارد که به زیبایی توصیف شده 2700

ها زمانی محل اسکان پادشاهان بوده و امروزه های تهران پرداخته، این کاخموزهدر متن و تصویر به معرفی کاخ

 اند. به موزه تبدیل شده

مان ترین ساختاست و معروفکاخ گلستان که دویست ساله است و در مرکز تهران نزدیک بازار واقع شده

های این کاخ است. در باغ بسیار بزرگ و باشکوهی شناسی از دیدنیی مردمباشد.؛ موزهالعماره میآن شمس

-های نیاوران و صاحبی نظامی واقع است. کاخهای سعدآباد قرار دارد که در آن مجموعه موزهمجموعه کاخ

های جا نقاشی، تابلو و اشیای قیمتی و فرشقرانیه مثل مجموعه سعدآباد در شمال تهران قرار دارند که در آن

چنین در متن این کتاب به بازنمایی دو نوع خود پرداخته، در ابتدا شود. همبهایی نگهداری مینفیس و گران

عنوان یک نماد در فضای متن ادبی آمده و به همین دلیل نماینده اصلی خود برج آزادی که کنشی است که به

بن در است. دوم کنشی که در متن با نمادهایی از برج ساعت بیگنگی بازنمایی شدهدر تقابل با دیگری فره

هایی که به صورت ذهنی عنوان فرهنگ دیگری بازنمایی شده، چنین نشانهلندن و برج ایفل در پاریس که به

( در 1388)شوند. سجودی و انتزاعی یادآور مکان آن نشانه هستند و نماد آن فرهنگ یا کشور محسوب می

که پیش شرط هر کنش ارتباطی وجود یک من های بینافرهنگی، به اینشناختی درمورد ارتباطتحقیقی نشانه

های ارتباطی کند؛ یا به عبارتی وجود یک خود و یک دیگری، در ارتباطات فرهنگی، رمزگانو یک تو اشاره می

های وی حاکی از آن است که پردازد. یافتهمیی چیستی من و تو و ماهیت متون فعال در ارتباط با مطالعه

گیرد و وابسته تنهایی معنا ندارد و هر فرهنگ پیوسته از روی وجود یک دیگری فرهنگی صورت میفرهنگ به

هر فرهنگی فضای خود را »گوید ( در تحقیق دیگری می1388باشد. سجودی )به ارتباطات بین فرهنگی می

کند و در تقابل با آن و برای تأیید آن، مدُام دیگری عجیب، سانی تلقی میبخش، متعارف و انآگاه، آرامش
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نامد. کند و دیگری را دیگری فرهنگی می؛ نمودار مکتب تارتو را تعدیل می«کندنامتعارف و غیره را خلق می

 شود.تصویری برای بازنمایی مکان مشاهده می 4در شکل

 

 
 

 . تصویری برای بازنمایی مکان4شکل
 

 «دیگری»مکان  ب:

مکان دیگری در این مجموعه، در قالب تصویر و یا متن نوشتاری به شکل مستقل مورد بازنمایی قرار 

در لندن، « بنبیگ»کنند برج ساعت است. سه تصویری که مکان را در خارج از مرز ایران بازنمایی مینگرفته

 است.ریکا در قلمرو فرهنگ خود قرار گرفتهاممتحدهدر ایالالت« نیویورک»در پاریس و شهر « ایفل»برج 

 

 چگونگی بازنمایی پوشاک. 2. 5
دنیا آمد، خود را موظف به قانونی ازلی دانست که تن خود را همیشه بپوشاند، که این انسان از روزی که به

لی در پوشش در اکثر جوامع امری بدیهی است. در بعضی از اقوام بدوی در این زمینه استثناء وجود دارد و

عنوان نمادی از فرهنگ و هویت آید. امروزه لباس بهنظرمیای که تمدن هست پوشش امری الزامی بهجامعه

 ی فرهنگی در یک کشور لباس است. ترین نماد و مؤلفهشود. به عبارتی یکی از مهمملی در هر جامعه تلقی می

های متفاوت زیادی در مورد پوشاک گروه باشد که همواره تنوع بسیارهایی میفرهنگ ایرانی، از فرهنگ

ترین وجوه فرهنگی هر است. بنابراین رمزگان پوشاک یکی از پرکاربردترین و صریحاجتماعی را پذیرا شده

ترین کارکرد پوشاک، در برابر عوامل طبیعی و محیطی متفاوت، توان درنظرگرفت. اگرچه بنیادیجامعه می

 مراقبت از بدن انسان است.
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سازی و های فرهنگی قرار دارد و سرانجام معنیای و در یکی از رمزگانی نظام نشانهدر مقوله پوشاک

کند که ( بیان می1390داری آن را در ارتباط با اجتماع انسانی و فرهنگ هر جامعه تحلیل کرد. پاینده )معنی

ها ده اجتماعی پوشیدن این لباستنهایی حائز هیچ معنای تعیین شده نیستند بلکه مغایرت و شالوها بهلباس

کند. رمزگان پوشاک در ارتباط با ساختارهای ها را همسان نشانه معین میکرد فرهنگی آنباشد که عملمی

های درونی و ها، لباسمتفاوت اجتماعی مانند لباس ورزشکاران، نظامیان، کشاورزان، حاکمان روحانیت، اقلیت

تواند در ارتباط با دیگر رمزگان مانند آداب و رسوم مورد توجه قرار گیرد. بیرونی، رسمی و غیررسمی و... می

زمانی؛ دارای بعد درزمانی نیز هست و در تاریخ هر فرهنگ دگرگونی دارد که بر بعد همرمزگان پوشاک، علاوه

ای از انههای نشهای اجتماعی متعدد بهره برد. رمزگان پوشاک نظیر سایر نظامتوان برای توصیف پدیدهمی

که قصد لباس پوشیدن هنگامی»ساختار نحوی برخوردار است و به عبارتی انتخاب و ترکیب شیوه کار است. 

گزینیم و با توجه ی امکانات )محور جانشینی( برمیها از مجموعهای از متون و پیرامتنداریم، مدام در شبکه

به قسمی از فرهنگ است که پذیری منوطرابطه ترکیبکنیم. ها را با هم ترکیب میپذیری؛ آنبه قواعد ترکیب

 (.1378)سجودی، « کندرفتارهای فرد را کنترل و قواعدی خلق می

 

 «خود»الف: پوشاک 

توان، تقسیم چگونگی بازنمایی پوشش خود را در سطوح مرکز و حاشیه می« فارسی بیاموزیم»ی در مجموعه

های متفاوت زندگی -ی بازنمایی پوشش در موقعیتکه نحوهنمود. این نوع تقسیم ازآنجایی صورت گرفت 

ها با مانتو، شلوار، مقنعه و شود که در پوشش مرکزی خانمشهری، به نوع خاصی از پوشش رسمی محدود می

 شوند. شرت بازنمایی میطور معمول تیره هستند و آقایان با پیراهن و شلوار، کت و شلوار و تییا روسری که به

ی خود، کنند که باوجود تنوع آداب و رسوم ویژهوایف و عشایر گوناگونی در ایران زندگی میقبایل، ط

دهد. این کند و هویتی ویژه میها را از دیگران جدا میهای خاصی است که آنهایشان دارای خصوصیتلباس

زبان در ایران و خود رسیپوشاک اگر به صورتی دیگر بازنمایی شود که زندگی اقوام روستایی و عشایری، غیر فا

چون پوشش شهری در این مجموعه کتاب بازنمایی شده، دقیقاً درزمانی مرتبط باشد. بنابراین پوششی که هم

های دیگر که تنوع آن بسیار زیاد عدم استفاده از تنوع، پوشش رسمی و مرکزی در نظر گرفته شده، و پوشش

چون قسمی از فرهنگ، از بازنمایی د. بازنمایی محدود حاشیه همتر بازنمایی شده و در حاشیه قرار داراست کم

ی پوشاک برای جذب، تواند از نظر رمزگان گستردهکندبازنمایی پوشش مرکز میمرکزی قوی جلوگیری می

طور محدود های اقوام ایرانی بهآموزان را نیز توصیف کرد. در این مجموعه لباسای فارسیدر سپهر نشانه

های محلی با بازنمایی اشخاص نشان داده لباس 85و  84ی عنوان مثال در جلد دوم صفحهده بهبازنمایی ش

هایی مانند کلاه، دستکش، پالتو، عینک، جوراب، ساق، چکمه، کراوات، کمربند، است. بازنمایی پوشششده



 

 

 1401/233(، بهار و تابستان 23 یاپیاول )پ یشماره ازدهم،یسال زبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

تلف مانند مراسم های مخرنگ بازنمایی شده. پوشاک در موقعیتچادر، شال و غیره دراین مجموعه کمی کم

ها و یا اماکن مذهبی در این مجموعه خبری از بازنمایی نیست. در جشن ازدواج، مراسم سوگواری، مهمانی

 شود.تصویری برای بازنمایی پوشاک مشاهده می 5شکل 

 

  

 

 . تصویری برای چگونگی بازنمایی پوشاک5شکل

 

 «دیگری»ب:پوشاک 

سو با فرهنگ ایران زمین وجود های دیگری فرهنگی که همنیست. پوششخبری از بازنمایی پوشاک دیگری 

ای طرد شده، چون پوشاک خورد، بالعکس همگی از سپهر نشانهچشم نمیندارد و نه فقط در حاشیه و مرز به

ای ایرانی را ندارد و احتمال علت دیگری بودن امکان بازنمایی در یک فضای عمومی و سپهرنشانهدیگری به

هایی هست که رمزگان ای را تهدید کند. از سویی دیگر موقعیت-دارد در صورت جذب، قدرت مرکز سپهرنشانه

هایی که چنین موقعیتمند است در صورتیسازی تأثیرگذاری بهرهها از معنیپوشاک در ارتباط با این موقعیت

 .های مختلفدر کل نیست مثل خرید و فروش پوشاک در موقعیت
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 چگونگی بازنمایی خوراک. 3. 5
گاه غذا در زندگی بشر از نیازی فیزیولوژیک فراتر رفته و ابعاد اجتماعی، فرهنگی، سیاسی در دنیای کنونی، جای

چون پوشاک دو کارکرد اصلی را داراست. در ابتدا خوراک یکی از نیازهای است. خوراک همواقتصادی گرفته

 باشد و در درجه دوم، از لحاظ فرهنگی خوراک است. رای بقا میی زندگی انسان و ضرورتی باولیه

شود. اقوامی که تمدن های فرهنگی آنان محسوب میآداب و رسوم خوراکی مردم ایران یکی از مشخصه

اند و آن را پیشرفته دارند، از فرهنگ غذایی غنی برخوردارند. بسیاری از افراد فرهنگ ایرانی را ارزیابی کرده

هایی که بر سفره ایرانی حاکم است نوع خوراک، دانند. یکی از جنبههای مادی و معنوی مینبهدارای ج

وپز، آداب آشپزی، غذای های غذایی متفاوت، حلال در برابر حرام، تهیه و کیفیت غذا، ابزار و وسایل پختوعده

رفتن. سیاحان، به مهمانی کردن و یاهای تعارف و مهمانینذری، مراسم جشن، سوگواری و مهمانی، مقوله

شود که فرهنگ ها معلوم می-گیرند، با بررسی دیدگاه آنها را جنبه ملی درنظر میشماری از غذاها ونوشیدنی

های سنتی و مذهبی دارد و از قرن نوزدهم ارتباط و تعامل با اروپائیان از فرهنگ خوراک ایرانی ریشه در ارزش

عنوان یک فعالیت کنند که خوراک بر روابط اجتماعی به( بیان می1390ندرسون )اند. فاستر و اآنان تأثیر گرفته

کند و بر گذارد، اعتقادات و دین را تحکیم و بسیاری از الگوهای اقتصادی را مشخص میدار تأثیر میمعنی

ان در هر ها از جمله زبباشد. رمزگان خوراک بر سایر رمزگانقسمت بزرگی از گردش زندگی روزانه ناظر می

آشپز که دو تا شد، آش یا شور »، «سبزی دادن سربوی قرمه»ها مانند المثلفرهنگ تأثیر دارد و از انواع ضرب

گرفته تا ربط دادن « آور خانه بودننان»و یا « شودبا حلوا حلوا گفتن دهان شیرین نمی»، «نمکشود یا بیمی

ها مثل شیرین، ترشیده، بانمک، تند، جوشی، سرد و گرم مزه ها وی غذا به رفتار و منش انسانهای تهیهحالت

 در گروه خوراک بازتاب دارند.

 

 «خود»الف: خوراک 

کند، این چه توجه را جلب میآن« فارسی بیاموزیم»ی ی بازنمایی خوراک خود در مجموعهدر بررسی نحوه

های مربوط به آن مثل آشپزی و یا در تصاویر و متون این مجموعه در کنش خوردن یا کنش« خود»است که 

ندرت از کارد خورند و بهخرید مواد غذایی بازنمایی شده است. در فرهنگ ایرانی با قاشق و چنگال غذا می

است. در متن درس هشت با عنوان چه میل دارید؟ به کنند، که این در تصویرها بازنمایی شدهاستفاده می

ی ایرانی پرداخته و این به نوعی دعوت دیگری به غذای خوشمزه« خود»بازنمایی متنی وتصویری خوراک 

است، که خوراک در ارتباط با رمزگان آداب و رسوم بازنمایی شده که در رستوران به معرفی غذاهای ایرانی و 

رنگ بازنمایی شده است. در درس چند غذای که در این متن کم« دیگری»فرنگی پرداخته و غذای فرنگی 

همراه منوی غذا بازنمایی پلو با ماهی و چند دسر و نوشیدنی که بهکباب، سبزیمله چلوکباب، جوجهایرانی از ج
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ترین و ی ایرانی که خوشمزهعنوان محور اصلی و معرفی سفرهتوان خوراک را بهکند. در این موقعیت میمی

آش و آبگوشت که هر شهر ایران غذای بر غذاهای سنتی و معروف انواع لذیذترین غذاهای دنیا را در ایران علاوه

میرزاقاسمی و باقالی »، در گیلان به «ی تبریزیکوفته»باشد که در تبریز به مختص به خودش را دارا می

و به انواع دسرهای ایرانی مثل شیربرنج، « پرماهی شکم»، در مازندران به «بریانی»، در اصفهان به «قاتوق

 را با تصاویر و متون بازنمایی نموده است.زرد، حلوا، فالوده و مسقطی شله

سیر، سرکه، سمنو، سنجد، سماق، سیب/سکه، »سین و از ی هفتطور در درس دوازدهم از سفرههمین

پلو با ماهی که با تصویر و متن و از غذای مخصوص شب عید سبزی« مرغ، قرآن و تنگ ماهیسبزه، آینه، تخم

م با عنوان شب یلدا چه شبی است؟ که میزبان این مراسم مهمانی برای چنین درس پانزدهبازنمایی شده، و هم

ترین شب سال که با کند. این شب طولانیمهمانان، انواع میوه مثل هندوانه، انار و آجیل و شیرینی تهیه می

ر برند. دوگو با هم لذت میهای مخصوص، شعرخوانی و فال حافظ افراد حاضر در مهمانی از گفتاین خوردنی

ای که توان خوراک را به عنوان محور اصلی مراسم شب عید و شب یلدا محسوب کرد، به گونهاین موقعیت می

دهند. رمزگان خوراک در قالب ها رسم و رسوم شب عید و شب یلدا معنای خود را از دست میبدون آن

با حلوا »و یا « نمکود یا بیشآشپز که دو تا شد آش یا شور می»عنوان نمونهالمثل در این مجموعه بهضرب

 6در این بازنمایی نکته قابل توجه عدم استفاده از امکانات گوناگون شکل «. شودحلوا گفتن دهان شیرین نمی

 آموزان است.ای فارسیگیری بهتر سپهر نشانهبرای جذب و تأمین رمزگان مورد نیاز در جهت صورت
 

 
 

 خوراک. تصویری برای جذب و تأمین رمزگان 6شکل
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 «دیگری»ب: خوراک 

برای بازنمایی خوراک دیگری در درس هشتم جلد دوم این مجموعه سارا با دوستش جولیا به رستوران 

های تهران است چون هم غذای ایرانی دارد و هم فرنگی. که گوید: از بهترین رستورانروند، که سارا میمی

شود. در این بازنمایی ه خوراکی ایرانی محسوب میدهد چلو کباب برگ، و دوغ بخورد کجولیا ترجیح می

شود، چون این دیگری در حال یادگیری زبان فارسی است و در ایران مثابه دیگری نزدیک تلقی میدیگری به

گاه دیگری در حال خوردن خوراکی که مخصوص فرهنگ خورد. بنابراین هیچاست که خوراکی ایرانی می

کتاب چند غذا،  74ی نیستیم. فقط منوی غذا در رستوران که در صفحهخودش باشد شاهد بازنمایی آن 

 (. 7است )شکلنوشیدنی و دسر فرنگی و ایرانی بازنمایی شده
 

  
 «دیگری». تصویری برای چگونگی بازنمایی خوراک 7شکل

 

 چگونگی بازنمایی جنسیت. 4. 5
از یکدیگر شناسایی کنیم. به صورتی که در بررسی بازنمایی جنسیت، نیاز است دو مفهوم جنس و جنسیت 

طور نیست؛ بنابراین برساختی مفهوم جنس به لحاظ زیستی به هویت انسان تعلق دارد، اما جنسیت این

گیرد و بدین سبب کند که در بستر زندگی اجتماعی و قراردادهای آن شکل میفرهنگی ایجاد می -اجتماعی

های زنانه و کند. نقش جنسیتی مشخصهود همیشه تغییر میهایی که ازروی چنین مفهومی تعیین شنقش

ی رویاروی خود و دیگری است؛ بازنمایی کند. در متون آموزشی که صحنهمردانه را در اجتماع توصیف می

که شامل « فارسی بیاموزیم»ی گیرد. حال به بازنمایی جنسیت در مجموعهای را در برمیجنسیت ابعاد تازه

 پردازیم. های شغلی میدان، والدین، و نقش تصاویر، خویشاون
 

 «خود»الف: جنسیت 
های های جنسیتی در این مجموعه کتاب به بررسی میزان توجه به تصویرهای جنسیتی و نقشبازنمایی نقش

است، که سوگیری جنسیتی در این مجموعه به سمت مردان است. این قضیه شغلی هر دو جنس توجه شده
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ی در ارتباط با خود در مرکز و در تحلیل بازنمایی شغل و به ورزش زنان و مردان پرداختن، زمانرا در بعد هم

-های پزشکی، پلیسی، مهندسی، کارمندی، فروشندگی،کارخانهکه مردان در شغلتوان، مشاهده کرد. زمانیمی

ها شود که آنرض میشوند؛ غالباً زنان پر احساسند و فداری، کارگری، آژانس املاکی و غیره بازنمایی می

داری، آشپزی و بافندگی بازنمایی های پرستاری، معلمی، خانهی وافر به پرورش و مراقبت دارند، در شغلعلاقه

ها با است. در این بازنمایی مردان در بازنمایی تصویری مشاغل نیز سهم بیشتری دارند و اکثریت شغل آنشده

داری مانند طبخ غذا، ظرف شستن، پرستاری،معلمی و بیشتر در امر خانهاست و زنان در تصویر بازنمایی شده

تصویری برای چگونگی بازنمایی  8اند. در شکل بافی بازنمایی تصویری شدهنظافت کردن،به خرید رفتن و فرش

 شود.های جنسیتی مشاهده مینقش

 

  
 های جنسیتی. تصویری برای چگونگی بازنمایی نقش8شکل

 

ی کتاب ویا بازنمایی خانواده نیز به شکلی است که مردان در خانه مشغول تلویزیون تماشاکردن، مطالعهدر 

باشند. در دادن و یا نظافت میمسئول کارهای بیرونی هستند و زنان در خانه، مشغول آشپزی، به گلها آب

پدر خانواده که مسئول کارهای کنید؟ جلد اول )ویراست دوم( نقش درس هجدم با عنوان هر روز چه کار می

برد و بعد به خوبی توصیف شده که آقای شهبازی صبح زود فرزندان خود را به مدرسه میبیرون است به

 193ی رود که از صبح تا شب بیرون از خانه مشغول کار است. در صفحهفروشگاهش در شهر نیویورک می

های تاقش خیلی کثیف است و خودش هم باید ظرفگوید که اهمین کتاب خانم امینی به دخترش مریم می

شود که مادر در حال وضوح دیده میوششم که در بازنمایی تصویر و متن بهکثیف را بشوید. در درس بیست

همین درس که در خانه  207آشپزی کردن و پدر خانواده در حیاط مشغول تعمیر ماشین است. در صفحه 

غول بازی کردن، پدر و عمو در حال تلویزیون تماشا کردن، مادربزرگ ها در حیاط مشپدربزرگ هستند، بچه

دهد در بازنمایی جنسیت ها و مادر و عمه در حال غذا پختن هستند. که این نشان میدرحال آب دادن به گل

ای زبان مقصد ی این متون رمزگان جنسیت در سپهر نشانهسطح مردان، به مراتب بیشتر است و با ارائه
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دهد. در بازنمایی ورزش، مردان در ها نشان میزبان، زنان را در چارچوب این مسئولیتموزان غیر فارسیآزبان

ها از جمله ناصر حجازی های فوتبال، اسکی، و شنا هستند، و به معرفی تعدادی از فوتبالیستحال انجام ورزش

به بازنمایی تصویری پرداخته است.  کیا که در درس چهارم جلد دوم، علی پروین، علی دایی و مهدی مهدوی

اند. در بازنمایی درزمانی جنسیت که تصاویر متفاوتی در که زنان در هیچ نوع ورزشی بازنمایی نشدهدر حالی

دان، ارتباط با مشاهیر ایران زمین که در این مجموعه، مملو از بازنمایی مشاهیر مرد از شاعر، فیلسوف، فیزیک

-چشم نمیباشد. در بازنمایی زنان در این سطح چیزی بهدان، دانشمند و پادشاه مینگارگر، نویسنده، کارگر

 خورد.
 

 ب: جنسیت دیگری

است. بنابراین های پیشین بیان شد، در بیشتر موارد بازنمایی دیگری در ایران صورت گرفتهدر بررسی رمزگان

ضور متأثر خواهد بود و رمزگانی که در بررسی رمزگان جنسیت در ارتباط با دیگری به همین منظور از این ح

قلمرو دیگری قرار دارد، در این نوع بازنمایی به آن صورت مقدور نیست. در بازنمایی صنایع دستی که از 

کاری در به بازنمایی هنر خاتم 123ی شود، در درس چهاردهم صفحهرمزگان فرهنگی در جوامع تلقی می

سازی یکی از هنرهای بسیار قدیمی ایران است که سطح اشیا را به خاتمگونه بیان شده که تصویر و متن این

ها کنند. این مثلثهای منظم هندسی آرایش میهای کوچک، به صورت شکلصورتی شبیه موزاییک با مثلث

 تر است. از شاهکارهایتر باشد خاتم، مرغوبها ظریفسازند، هر چه مثلثرا از انواع چوب و فلز و استخوان می

کاری این هنر بارگاه امام علی )ع( در نجف و دیگر اتاقی با تمام وسایل آن در کاخ مرمر تهران است. هنر خاتم

رود. در متن درس پانزدهم در شهرهای شیراز و اصفهان رونق فراوانی دارد و سوغات این شهرها به شمار می

رانی به جنس، طرح، رنگ، و بافت آن به صنعت فرش ایران، که هزاران سال قدمت دارد و کیفیت فرش ای

وابسته است و این هنر در شهرهای کاشان، یزد، تبریز، اصفهان و کرمان رونق دارد. فرش در کنار نفت که در 

پردازد و در حاشیه که دیگری برای اولین سازی فرهنگ خود میسزایی دارد، به برجستهاقتصاد ایران نقش به

الدین سازی خود پرداخته، از کمالدر بازنمایی رمزگان هنر مانند نقاشی به برجسته گیرد.بار این حرفه را فرامی

زیسته، و مینیاتورهای فراوانی از این استاد بزرگ برجای بهزاد نگارگر بزرگ ایرانی که در قرن دهم هجری می

 کند.مانده است را معرفی می

 

 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشینتیجه. 6
شد که  فیگونه توص نیقرار گرفت، بد یدر ارتباط با هر رمزگان مورد بررس یگریخود و د هایییمادر بازن

« خود» یدر بعد درزمان شتربی که هاسوژه یبرخ قیاز طر« خود» کردیمجموعه از رو نیدر ا هاییبازنما ینحوه

برده و از  هیرا به حاش «یگرید»فرهنگ  نیاست. بنابرا ذاشتهگ شیشکوهمند را به نما یارتباط دارد و خود
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. در بازنمایی مکان خود، که به اماکن تاریخی از دوره هخامنشی و صفویه و دبرینم ایبهره یرخودیفرهنگ غ

های جذاب مانند باغ ها، و مکانچون اشیای تاریخی، بناها، کتیبههای مختلف تاریخی از آثاری همتمام دوره

دیه، حافظیه، تخت جمشید، کاخ آپادانا، تالار صد ستون، مسجد جامع، پل دلگشا، باغ ارم، بازار وکیل، سع

صدر، میدان شیر سنگی، کاخ سعدآباد و ... را به نمایش گذاشته خواجو، منارجنبان، میدان نقش جهان، غار علی

 است. مکان دیگری در این مجموعه به شکل مستقل بازنمایی نشده است.

های دیگر خاصی از پوشش رسمی و مرکزی را در نظر گرفته است و پوششدر بازنمایی پوشش خود، نوع 

نظیر پوشاک اقوام ایرانی کمتر بازنمایی شده است. پوشش دیگری فرهنگی که با فرهنگ ایران همسو باشد، 

ای نشانه وجود ندارد. پوشاک دیگری، به دلیل دیگری بودن امکان بازنمایی در یک فضای عمومی و سپهر

رمزگان آداب و رسوم فرهنگ ایرانی و به معرفی غذاهایی از جمله  ا ندارد. خوراک خود که در ارتباط باایرانی ر

پلو با ماهی و ... به بازنمایی متنی و تصویری پرداخته است. دیگری آش، آبگوشت، کوفته تبریزی، بریانی، سبزی

خورد. زبان فارسی و خوراک ایرانی می مثابه دیگری نزدیک محسوب شده است، این دیگری در حال یادگیریبه

گاه دیگری درحال خوردن خوراکی که مخصوص فرهنگ خودش باشد، بازنمایی آن را مشاهده بنابراین هیچ

 کنیم.نمی

در بازنمایی فرهنگ خود به جشن نوروز که هویت ملی ایرانیان است، و برابر با اول فروردین، نخستین روز 

کنند، لباس و وسایل ها را تمیز میروند، خانهه مردم از چند روز قبل به استقبال میسال نو و آغاز فصل بهار ک

سین، دعا خواندن، تبریک گفتن، روی یکدیگر را بوسیدن، به یکدیگر عیدی نو خریدن، نشستن دور سفره هفت

شود بدر گفته میزدهدادن، به دید و بازدید رفتن، گاهی سفر رفتن و در آخر روز سیزدهم فروردین که به آن سی

های قدیم ایرانی از جمله سیماچه، سوگ سیاوش در این مجموعه کتاب بازنمایی شده است. بازنمایی نمایش

و میرنوروزی که در راستای بازنمایی خود که هویتی باشکوه دارد. در بازنمایی فرهنگ دیگری خبری نیست. 

شنبه است و فرهنگ دیگری که تعطیلی آن در روز یکدر بازنمایی فرهنگ خود که تعطیلی آن در روز جمعه 

است، بازنمایی صورت گرفته است. در بازنمایی فرهنگ خود از شاعرانی مانند فردوسی حکیم که شاهنامه را 

داشت. دیگری فرهنگی در این مجموعه فرهنگ یونان است که به هومر شاعر نوشت و زبان فارسی را زنده نگه

سازی فرهنگ خود در مقابل فرهنگ دیگری یلیاد و ادیسه را نوشت، که بیشتر در برجستههای ایونانی که کتاب

کند اما فرهنگ خود است. در بازنمایی نمایش وتئاتر دیگری فرهنگی به نمایش رمئو و ژولیت فقط اشاره می

ود ایرانی در کشد که در سطح تصویر و متن بازنمایی شده است. در بازنمایی خرا به زیبایی به تفسیر می

های نامه نویس، رقصهایی مانند اماکن شهری، روستایی، فرهنگمجموعه کتاب فارسی بیاموزیم بیشتر از گزاره

های ایرانی، اقوام مختلف دان، آثار و ابنیه تاریخی، موزه ملی، ورزشگاه، نمایشایرانی، شاعران، دانشمند، فیزیک

نام زرتشت که راهکاری برای بازنمایی خود ایرانی است یغمبر ایرانی بهایرانی و حتی اشاره به باورهای دینی و پ

 که نمادهایی از کلیت فرهنگ ایران و یک بازنمایی نمادین دانست.
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های ایرانی گواه دیگری بر بازنمایی خود فرهنگ ایرانی در این مجموعه است. فرهنگ درون استفاده از نام 

شود، های دیگر است در بیرون وجود دارد و دیگری محسوب میفرهنگو در سمت خودی و نافرهنگ که شامل 

آید، در مقابل در سمت بیرون نظر میبنابراین در سمت درون متنیت وجود دارد و زندگی معنادار و منظم به

نظمی و بدویت حاکم است. فرهنگ ایرانی، فرهنگ طبیعت یا نامتنیت واقع است و در پی آن؛ آشوب، بی

خورد. چشم نمیآموزان غیرایرانی بهان نیست و در این مجموعه کتاب نشان و اثری از فرهنگ زبانآموززبان

آموزان نیست و قرار نیست فارسی زبان این مجموعه کتاب را آموزش ببیند. بنابراین فرهنگ ایرانی وطن زبان

و ارتباط و تعامل نتیجه شناخت ی این سرزمین وجود دارد های فرهنگی متنوعی در سراسر تاریخ و پهنهنشانه

باشد. این فرهنگ سازی بیشتر از طرد و نفی و گریز میباشد. فرهنگ ایرانی که در آن جذب و خودیمی

های دیگر قرار گرفته، میراث گرانبهای خویش را نگه داشته و از طریق ترکیب باوجود این که در معرض فرهنگ

کند است. این قدرت تعامل و جذب بیان میپهر فرهنگی خویش کردههای دیگر نکات مثبت را وارد سبا فرهنگ

که از تکامل فرهنگی برخوردار و به درک و دریافت حضور دیگری رسیده است. در زمینه اجتماعی و فرهنگی 

های نکته جالبی که مورد نظر نویسندگان این مجموعه بوده، توجه و اهمیت به سلام کردن که در ارتباط

گاه خانواده به خوبی ترسیم شده است. برای آموزش مفید فرهنگ ایران زمین معه ایرانی و جایاجتماعی جا

های فرهنگی بیشتری به های آموزش زبان فارسی نکتهگران و طراحان کتابتوان پیشنهاد کرد که تدوینمی

توان آموزش دارد که می های گوناگون برای افزودن استفاده نمایند. راهکارهایی وجودمطالب درسی و از شیوه

هایی برای آموزش مدرسان با توجه به منطقه جغرافیایی، زبان فارسی را در دنیا گسترش داد از جمله دوره

ای آموز با ابعاد فرهنگی منطقهآموزان برای فراگیری زبان، شناخت مدرس زبانایجاد انگیزه و رقابت بین زبان

 شود.آموز تدریس میکه برای زبان
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 یفرهنگ شناسینشانه(، راستاری)گردآورنده و و یدر ف.سجود و فرهنگ. یفرهنگ شناسینشانه(. 1390) .یترتوروپ،پ
 گروه مترجمان(. تهران: نشر علم. ی)مجموعه مقالات، ترجمه 

 )مظفر قهرمان، مترجم(. چاپ اول، تهران، نشر پرسش. شناسیدرآمدی بر نشانه(. 1380) ماری.سن، آنهدینه

 یفارس . آموزش زبانمیاموزیب یفارس(. 1382) .هروزب ،یاریبخت یومحمود هبدم ،ی. غفارسنح ،یذوالفقار
 . انتشارات مدرسه، تهران.انهیم یدوره

گزینی؟ مجموعه مقالات گریزی یا بهشناسی گفتمانی: روش (. عصر پساروش گرایی در نشانه1378) ساسانی، فرهاد.

 ستان هنر جمهوری اسلامی ایران.شناسی هنر. تهران: فرهنگاندیشی نشانهسومین هم
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اندیشی شناسی مکان )مجموعه مقالات هفتمین هم. نشانهفرایند معناپردازی در برج آزادی(. 1391) ساسانی، فرهاد.

 شناسی(. تهران، انتشارات سخن.نشانه

)مجموعه عمل  : نظربه وی. نشانه شناسشناختینشانه کردی: رویفرهنگ نیارتباطات ب(. 1388) .رزانف ،یسجود

 .(. تهران: نشر علمیاز فرزان سجود یمقالات

. تهران: نشر یفرهنگ شناسینشانه ،ی. در ف. سجودیفرهنگ شناسیمفهوم متن در نشانه(. 1390) .ورانگ سنسون،

 علم.

 )ترجمه، لیلا اردبیلی(. تهران: نشر نویسه پارسی شناسی فرهنگی.ای بر زبانمقدمه(. 1391) شریفیان، فرزاد.

. ویرایش مارینا گریشاکوا: ترجمه به زبان انگلیسی ولما کلارک: ترجمه نیلوفر فرهنگ و انفجارلوتمان، یوری.

 .1397ی احمد پاکتچی. تهران: تمدن علمی، آقاابراهیمی؛ با مقدمه
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